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Parte I: "A mediación na tradución"
A finalidade desta parte da materia é presentar as nocións básicas que configuran a traducción como una
actividade especial dentro da mediación, cunhas características diferenciadas e cuns medios de análise e
contidos propios.

Parte II: "Bilingüismo e autotradución"
Proponse aquí un achegamento á especifidade que presenta o fenómeno da autotradución literaria.
Centrarémonos na análise específica das versións castelás de autores galegos observando a incidencia que a
situación de contacto de linguas en contexto diglósico ten no proceso de mediación.

Competencias
Código 
A1 Posuír e comprender coñecementos que acheguen unha base ou oportunidade de ser orixinais no desenvolvemento

e/ou aplicación de ideas, adoito nun contexto de investigación.
A2 Que os/as estudantes saiban aplicar os coñecementos adquiridos e a súa capacidade de resolución de problemas en

contornos novos ou pouco coñecidos dentro de contextos máis amplos (ou multidisciplinares) relacionados coa súa
área de estudo.

A3 Que os/as estudantes sexan capaces de integrar coñecementos e se enfrontar á complexidade de formular xuízos a
partir dunha información que, sendo incompleta ou limitada, inclúa reflexións sobre as responsabilidades sociais e
éticas vinculadas á aplicación dos seus coñecementos e xuízos.

A4 Que os/as estudantes saiban comunicar as súas conclusións, e os coñecementos e razóns últimas que as sustentan, a
públicos especializados e non especializados dun xeito claro e sen ambigüidades.

A5 Que os/as estudantes posúan as habilidades de aprendizaxe que lles permitan continuar estudando dun xeito que
terá que ser, en grande medida, autodirixido e autónomo.

B1 Capacitación dos estudantes para que adquiran coñecementos lingüísticos especializados e habilidades para analizar
criticamente as propostas máis relevantes no ámbito dos estudos lingüísticos.

B2 Adquisición dos fundamentos metodolóxicos e críticos que permitan aos estudantes acceder ao exercicio da
actividade profesional cunha formación versátil e interdisciplinar.

B3 Capacidade dos/as estudantes no manexo das novas tecnoloxías da información e da comunicación aplicadas ao
campo dos estudos lingüísticos, así como indicar a súa utilidade na práctica profesional e investigadora.

B4 Capacidade dos/as estudantes para abrir vías de investigación novidosas no ámbito dos estudos lingüísticos,
dotándoas de aplicación práctica para a súa transferencia a distintos ámbitos profesionais

B5 Capacidade dos/as estudantes para comprender as interrelacións pertinentes entre os diversos ámbitos de estudo
que integran o máster

C7 Capacidade para aplicar os coñecementos lingüísticos adquiridos aos problemas do mundo profesional (docencia,
asesoramento e mediación lingüística, tradución, lexicografía, planificación lingüística.
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C10 Capacidade no manexo das diferentes tecnoloxías lingüísticas que conforman a actual sociedade do coñecemento:
dicionarios electrónicos, correctores e tradutores automáticos, e sistemas de aprendizaxe de lingua asistida por
ordenador.

D4 Desenvolvemento para o exercicio dunha cidadanía aberta, culta, crítica, comprometida, democrática e solidaria,
capaz de analizar a realidade, diagnosticar problemas, formular e implantar solucións baseadas no coñecemento e
orientadas ao ben común.

D5 Comprensión da importancia da cultura emprendedora e coñecemento dos medios ao alcance das persoas
emprendedoras.

D6 Valoración crítica do coñecemento, a tecnoloxía e a información dispoñible para resolver os problemas cos que deben
enfrontarse.

D7 Asunción, como profesional e como cidadán/a, da importancia da aprendizaxe ao longo da vida.
D8 Valoración da importancia que ten a investigación, a innovación e o desenvolvemento tecnolóxico no avance

socioeconómico e cultural da sociedade

Resultados de aprendizaxe
Resultados previstos na materia Resultados de

Formación e
Aprendizaxe

Saber elaborar documentación específica: textos científicos, textos técnicos, textos publicitarios, textos
xurídicos, etc

A1
A2
A3
A4
A5
B1
B2
C7
C10
D5
D6
D7

Coñecer a linguaxe específica de diferentes ámbitos profesionais. A1
A2
A5
B1
B2
B5
C10
D6
D7
D8

Ser capaz de analizar e investigar os mecanismos dos procesos de comunicación. A1
A2
A3
A4
A5
B1
B2
B3
B4
B5
C7
C10
D4
D5
D6
D7
D8

Contidos
Tema  
Parte I: A mediación na tradución
I. 1. ¿Qué é realmente a tradución?

I. 1.1.Concepto de tradución
I. 1.2. Cara a unha definición de tradución
I. 1.3. Elementos necesarios para traducir
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I. 2. ¿Teorías da tradución? I. 2.1.A reflexión en tradución
I. 2.2. Enfoques principais

I. 3. ¿ Sempre é posible traducir? I. 3.1. Posibilidades e límites da traducción
I. 3.2. A noción de equivalencia

Parte II: Bilingüismo e autotradución

II. 1. O fenómeno da autotradución.

II. 1.1. Concepto e tipos
II. 1.2. Norma lingüística e intersistema cultural: a autotraducion na
península ibérica

II. 2. Competencia bilingüe e autotradución en
Galicia

II. 2.1. Tipoloxía das manifestacións do contacto lingüístico na narrativa
contemporánea.
II. 2.2. Traducir desde unha lingua minorizada. Problemas específicos de
equivalencia
II. 2.3. ¿Adecuación ou aceptabilidade? O conflito entre as tendencias á
disimilación e á asimilación lingüística

Planificación
 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
Sesión maxistral 10 0 10
Resolución de problemas e/ou exercicios 0 20 20
Estudos/actividades previos 0 15 15
Traballos tutelados 0 20 20
Debates 5 5 10
*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do
alumnado.

Metodoloxía docente
 Descrición
Sesión maxistral O docente explicará os contidos esenciais de cada un dos temas, aclarando a cuestións chave da

materia e orientando os alumnos e as alumnas sobre os aspectos fundamentais e secundarios.
Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Os alumnos e as alumnas prepararán a resolución de problemas e exercicios previamente á súa
resolución na clase.

Estudos/actividades
previos

O alumnado deberá realizar una serie de lecturas específicas sobre a materia.

Traballos tutelados Deberase realizar un traballo monográfico sobre algún aspecto da segunda parte da materia. Neste
traballo combinarase a fundamentación teórica coa aplicación a casos prácticos.

Debates O alumnado deberá preparar e participar en sesións de discusión dirixida sobre aspectos concretos
da materia.

Atención personalizada
Metodoloxías Descrición
Debates O seguimento do curso realizarase mediante titorías personalizadas vía telemática. A resolución de

dudas persoalizada realizarase a través do correo electrónico: etrigo@uvigo.es (parte I)
xinavega@uvigo (parte II). É importante indicar no asunto: máster MLA. A resolución de cuestións
xerais farase a través da plataforma.

Sesión maxistral O seguimento do curso realizarase mediante titorías personalizadas vía telemática. A resolución de
dudas persoalizada realizarase a través do correo electrónico: etrigo@uvigo.es (parte I)
xinavega@uvigo (parte II). É importante indicar no asunto: máster MLA. A resolución de cuestións
xerais farase a través da plataforma.

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

O seguimento do curso realizarase mediante titorías personalizadas vía telemática. A resolución de
dudas persoalizada realizarase a través do correo electrónico: etrigo@uvigo.es (parte I)
xinavega@uvigo (parte II). É importante indicar no asunto: máster MLA. A resolución de cuestións
xerais farase a través da plataforma.

Traballos tutelados O seguimento do curso realizarase mediante titorías personalizadas vía telemática. A resolución de
dudas persoalizada realizarase a través do correo electrónico: etrigo@uvigo.es (parte I)
xinavega@uvigo (parte II). É importante indicar no asunto: máster MLA. A resolución de cuestións
xerais farase a través da plataforma.

Avaliación
 Descrición Cualificación Resultados de

Formación e
Aprendizaxe
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Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Avaliarase o cumprimento e corrección das actividades prácticas
propostas. Nestas actividades comprobarase o dominio do contido
conceptuais e das técnicas propias da primeira parte da materia.

40 A1
A2
A3
A4

B1
B2
B3

C7
C10

Traballos
tutelados

Avaliarase o dominio dos conceptos expostos na segunda parte da
*matería, así como a orixinalidade das hipóteses formuladas e o rigor nas
análises de casos prácticos

40 A1
A2
A3
A4
A5

B1
B2
B3
B4
B5

C7
C10

D4
D6
D7
D8

Debates A calidade conceptual, corrección lingüística e frecuencia das
intervencións do *discente nas sesións participativas serán obxecto de
avaliación por parte do profesorado da materia.

20 A1
A2
A3
A4

B1
B2
B5

C7 D4
D6
D8

Outros comentarios sobre a Avaliación
Convocatoria xaneiro:&*nbsp;Cada unha das partes da materia terá un valor de 50%, do que se obterá
a cualificación final. Nas sesións presenciais, ao comezo de cada parte da
materia, precisarase a avaliación das actividades previstas e as datas de entrega.
&*nbsp;É necesario superar as dúas partes da materia.Convocatoria de xullo: Cada unha das partes da materia terá un valor
de 50%, do que se obterá
a cualificación final. Nas sesións presenciais, ao comezo de cada parte da
materia, precisarase a avaliación das actividades previstas e as datas de entrega.
&*nbsp;É necesario superar as dúas partes da materia.
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Nas clases entregarase unha bibliografía complementaria e específica por temas

Recomendacións

 
Outros comentarios
A organización do curso e o uso da rede facilitará o seguimento non presencial dos contidos e das actividades propostas na
materia. Os contidos do curso e as diferentes aportacións que se vaian facendo por parte dos estudantes estarán dispoñibeis
na plataforma docente TEMA (http://faitic.uvigo.es) a que terán acceso os estudantes matriculados na materia.


